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÷ 安裝說明

: 重要安全資訊

請仔細閱讀本說明書中的指示。 如此方能安全且正確的使用本產
品。 請妥善保管說明手冊及安裝說明，以便未來使用或交給下一位
持有人。
要安全地使用設備，請根據安全說明來以正確的方式安裝。 安裝者
有責任確保設備在安裝的位置中完善地運作。
抽油煙機闊度必須至少與爐面寬度對應。
安裝時，請遵從有效的建築條例以及當地電力和煤氣 / 氣體公司的
相關規定。
排放廢氣時，務必遵循政府與法規規定，例如建築法規。.

死亡風險 !
倒吸的廢氣可能會引致中毒。 排出的廢氣不可傳送到運作中的煙霧
或排氣煙道中，又或是由置有加熱設備的房間所使用的通風口。 若
要將排出的廢氣傳送到閒置的煙霧或排氣煙道，請先取得加熱設備
工程師的同意。

致命危險 !
倒吸的廢氣可能會引致中毒。
使用排氣模式時，如果依賴室內空氣的發熱裝置同時開啟，請務必
確保室內有足夠新鮮空氣。

依賴室內空氣的發熱裝置（例如以氣體、汽油、木材或煤炭為燃料
的熱爐、續流式熱爐或熱水器）從安裝所在地取得可燃氣體，再經
由排氣系統將廢氣排放至室外（例如煙囪）。
抽油煙機運作時，也會從廚房與相鄰房間抽走室內空氣。 因此，如
果兩者同時運作而新鮮空氣又不足的話，就會出現局部真空的狀
態，令有毒氣體將從煙囪或抽氣管道中倒吸入起居空間中。
■ 因此，請確保一直有新鮮空氣流入。
■ 單靠入氣／排氣牆箱不能確保滿足要求。
安全操作的確保方式是：燃火設備的安裝地點無論在何時，其局部
的真空狀態不得超過 4 Pa（0.04 mbar）。 只要讓燃燒時所需的空
氣能夠從無法密封的開口進入（例如門上、窗戶、進氣／排氣壁箱
或藉由其他技術方式），即可滿足上述要求。

無論如何，請向負責清潔主煙囪的人士查詢。 他能夠評估整個房子
的通風設施，從而建議合適的通風方法。
如果抽油煙機只以空氣循環模式運作，即可安心操作。

致命危險 !
倒吸的廢氣可能會引致中毒。 如果通風系統安裝的地方，同時有發
熱設備連接到煙囪或煙道，抽油煙機的電力供應處需裝上合適的安
全開關。

火災風險 !
沉積在濾油網的油垢可能會造成火災。 請保持指定的安全距離，以
免熱量累積。 請注意家中烹調用具的特性。 如果同時使用氣體和
電力爐具，請保持兩者中最大的安全距離。
設備僅有一側面能直接安裝至高隔間或牆面 設備與牆面或高隔間必
須間隔 50 mm 以上

受傷風險 !
■ 設備內部零件可能會有銳利邊緣。 請戴上保護手套。
受傷風險 !

■ 如果沒有適當的固定設備，設備可能會掉落。 所有緊固元件都必
須安全地扣緊。

受傷風險 !

■ 本設備重。 要移動此設備需要 2 個人。 請使用適當的工具及裝
備。

觸電風險 !
設備內部零件可能會有銳利邊緣。 這些地方可能會讓連接電源線受
損。 因此，安裝時請勿彎折或擠壓連接電源線。

觸電風險 !
務必確保能切斷烤箱的電源供應。 此設備僅限插入妥善安裝的保護
型插座。 設備安裝後若無法連接插座，或必須使用固定式連接，必
須使用全極隔離開關，並離安裝側至少 3 mm 。 需由專業水電工安
裝固定式連接。.

窒息危險 !
包裝材料可能會對兒童造成危險。 請勿讓孩童將包裝材料當做玩
具。

一般資訊
小心
設備損壞
設備表面容易損傷。 安裝時請避免損傷。

排氣模式

: 死亡風險 !
倒吸的廢氣可能會引致中毒。 排出的廢氣不可傳送到運作中的煙霧
或排氣煙道中，又或是由置有加熱設備的房間所使用的通風口。 若
要將排出的廢氣傳送到閒置的煙霧或排氣煙道，請先取得加熱設備
工程師的同意。
如果廢氣會經過外牆，請使用可伸縮牆箱。

排氣管
注意：任何與管道有關的投訴，一概不在裝置製造商的保養範圍之
內。
■ 短型、直式而直徑大的排氣管，能讓本裝置能夠發揮最佳效能。
■ 排氣管如果過長、凹凸不平、管子彎曲太多或直徑小於 150 

mm，抽油煙機將無法發揮最佳效能，風扇噪音也會隨之增加。

■ 鋪設排氣管道所使用的管子或軟管必須由不可燃材質所造。
圓管 
議內徑 150 mm，或不少於 120 mm。

扁平管 
內側斷面必須配合圓管直徑。.
dia. 150 mm ca. 177 cm2
dia. 120 mm ca. 113 cm2
■ 扁平管不可過度扭轉。
■ 管道直徑如有差異，請使用密封條。
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檢查牆壁
■ 牆壁必須平整、垂直並有足夠的負載力。
■ 鑽口深度必須與螺絲長度相同。 壁釘必須可穩定支撐

■ 隨附的螺絲與壁釘使用於紅磚牆。 其他結構如石膏板、透水混凝
土與粘土空心磚，必須使用合適的扣件。

■ 抽油煙機重量上限為 25 kg.

電源連接

: 觸電風險 !
設備內部零件可能會有銳利邊緣。 這些地方可能會讓連接電源線受
損。 因此，安裝時請勿彎折或擠壓連接電源線。

設備內的標牌上將有所需的連接資料 —— 拆下金屬濾油網即可看
見標牌。
電源線的長度：約 1.30 m
本設備符合歐盟對於干擾抑制的相關規定。

: 觸電風險 !
務必確保能切斷烤箱的電源供應。 此設備僅限插入妥善安裝的保護
型插座。 設備安裝後若無法連接插座，或必須使用固定式連接，必
須使用全極隔離開關，並離安裝側至少 3 mm 。 固定式連結必須由
水電工安裝。

設備尺寸（圖 A）

安全距離（圖 B）

安裝準備事項
小心
請確保鑽孔區域沒有電線、瓦斯或水管線。
1.沿著天花板到抽油煙機的下緣劃一條垂直中線。
2.標記螺絲的位置，並勾繪懸掛區域的輪廓。
3.鑽五個直徑 8 mm，深度 80 mm 的固定口，釘入壁釘與牆面平
齊。

安裝設備
安裝牆面支架

1.用螺絲鎖上排氣管的固定支架。 ( 圖 1)
2.以最大 3 Nm 扭距手動鎖上抽油煙機的支架。 ( 圖 2a)
3.將螺絲鎖入，留約 5–9 mm 長度凸出牆面。 ( 圖 2b)
裝上並調整設備

: 受傷風險 !
設備內部零件可能會有銳利邊緣。 請戴上保護手套。

1.安裝完後先移除設備後方的保護膜。
2.安裝設備時，請確保其牢固地卡入支架。 ( 圖 3a)
3.旋轉支架調整設備的水平位置。 必要時可向左或向右移動設備。 

( 圖 3b)
鎖緊安全螺絲
1.拆下金屬濾油網。
2.標示安全螺絲的鑽孔位置。 ( 圖 4)
3.拆下設備。
4.鑽出安全螺絲的固定口，釘入壁釘與牆面平齊。
5.裝上設備。
6.鎖上安全螺絲。
7.妥善安裝金屬濾油網。

固定設備
1.安全拴的箭頭朝上，牢牢插入支架。 ( 圖 5a)
2.牢牢鎖緊螺絲帽與墊圈。 ( 圖 5)

拆下安全拴
如需移除安全拴請使用平頭螺絲起子。 ( 圖 6)
將烤箱連接到電源
注意
■ 排氣前，應先安裝回流閥。 如果設備未包括回流閥，請向專業零
售商查詢。

■ 如果廢氣排放路程會通過外牆，請使用可伸縮牆箱。

連接抽風機
注意：如果使用鋁製排氣管，安裝前請先將連接部位磨平。

排氣管直徑 150 mm ( 建議尺寸 )
1.直接將抽風機的管子接到排氣管接頭。
2.將管子連接至抽風機接口。
3.將接合處妥善地封好。

排氣管直徑 120 mm
1.將變徑接頭接到排氣管接頭。
2.將排氣管固定至變徑接頭。
3.將管子連接至抽風機接口。
4.將接合處妥善地封好。

建立電源連接
1.將主電源線插入已接地的插座。
2.如需固定連接電源，請遵從電源連接章節的說明。

安裝抽油煙管

: 受傷風險 !
設備內部零件可能會有銳利邊緣。 請戴上保護手套。

1.拆除抽油煙管。
請撕開膠帶以移除抽油煙管。

2.拆下兩個抽油煙管的保護膜。
3.將兩個抽油煙管組裝在一起。
注意
為防止刮傷表面，請利用紙包覆抽油煙管下緣。

■ 若要進行內循環，請將內側抽油煙管的開口朝上安裝至設備。

4.將抽油煙管安裝至設備上。
5.將內側抽油煙管向上推，固定左右兩側的支架上。 ( 圖 7a)
6.向下壓抽油煙管直到牢牢卡住。 ( 圖 7b)
7.用兩顆螺絲將抽油煙管鎖住支架兩側。 ( 圖 7c)
拆除設備
1.鬆開抽油煙管。
2.切斷設備的電源供應。
3.鬆開排氣管。
4.移除安全拴。
5.鬆開螺絲。
6.拆下設備。
- 20 -
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	: Wichtige Sicherheitshinweise
	Lebensgefahr!
	Lebensgefahr!
	Lebensgefahr!
	Brandgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!

	Stromschlaggefahr!
	Stromschlaggefahr!
	Erstickungsgefahr!

	Allgemeine Hinweise
	Achtung!
	Geräteschaden
	Abluftbetrieb
	: Lebensgefahr!
	Abluftleitung
	Hinweis
	Wand überprüfen
	Elektrischer Anschluss
	: Stromschlaggefahr!
	: Stromschlaggefahr!


	Gerätemaße (Bild A)
	Sicherheitsabstände (Bild B)
	Installation vorbereiten
	Achtung!
	1. Von der Decke bis zur Unterkante der Dunstabzugshaube eine senkrechte Mittellinie an die Wand zeichnen.
	2. Positionen für die Schrauben und die Kontur des Einhängebereiches anzeichnen.
	3. Fünf Löcher mit Ø 8 mm und Bohrtiefe 80 mm für die Befestigungen bohren und die Dübel wandbündig eindrücken.


	Gerät montieren
	Wandhalterung montieren
	1. Haltewinkel für die Kaminverblendung anschrauben. (Bild 1)
	2. Aufhängungen für die Dunstabzugshaube handfest, max. 3 Nm, anschrauben. (Bild 2a)
	3. Gewindebolzen so weit einschrauben, dass er noch 5 - 9 mm aus der Wand ragt. (Bild 2b)
	Gerät aufhängen und ausrichten
	: Verletzungsgefahr!
	1. Schutzfolie vom Gerät zuerst an der Rückseite und nach der Montage vollständig abziehen.
	2. Gerät so einhängen, dass es fest an den Aufhängungen einrastet. (Bild 3a)
	3. Gerät durch Drehen der Aufhängungen waagerecht ausrichten. Bei Bedarf das Gerät nach rechts oder links verschieben. (Bild 3b)

	Sicherungsschrauben befestigen
	1. Metallfettfilter ausbauen.
	2. Löcher für Sicherungsschrauben anzeichnen. (Bild 4)
	3. Gerät abnehmen.
	4. Löcher für die Sicherungsschrauben bohren und die Dübel wandbündig eindrücken.
	5. Gerät aufhängen.
	6. Sicherungsschrauben befestigen.
	7. Metallfettfilter einbauen.

	Gerät befestigen
	1. Sicherungskappen mit dem Pfeil nach oben auf die Aufhängungen drücken, bis sie einrasten. (Bild 5a)
	2. Rändelmutter mit Unterlegscheibe fest andrehen. (Bild 5)

	Sicherungskappen entfernen
	Gerät anschließen
	Hinweise
	Abluftverbindung herstellen

	Abluftrohr Ø 150 mm (empfohlene Größe)
	1. Abluftrohr direkt am Luftstutzen befestigen.
	2. Verbindung zur Abluftöffnung herstellen.
	3. Verbindungsstellen geeignet abdichten.

	Abluftrohr Ø 120 mm
	1. Reduzierstutzen am Luftstutzen befestigen.
	2. Abluftrohr am Reduzierstutzen befestigen.
	3. Verbindung zur Abluftöffnung herstellen.
	4. Verbindungsstellen geeignet abdichten.
	Stromanschluss herstellen
	1. Netzstecker in die Schutzkontaktsteckdose stecken.
	2. Bei einem erforderlichen Festanschluss, bitte die Hinweise im Kapitel Elektrischer Anschluss beachten.


	Kaminverblendung montieren
	: Verletzungsgefahr!
	1. Kaminverblendungen trennen.
	2. Schutzfolien an beiden Kaminverblendungen abziehen.
	3. Kaminverblendungen ineinander schieben.
	Hinweise
	4. Kaminverblendungen auf dem Gerät aufsetzen.
	5. Innere Kaminverblendung nach oben schieben und links und rechts am Haltewinkel einhängen. (Bild 7a)
	6. Kaminverblendung nach unten einrasten. (Bild 7b)
	7. Kaminverblendung mit zwei Schrauben seitlich an den Haltewinkel schrauben. (Bild 7c)


	Gerät demontieren
	1. Kaminverblendung lösen.
	2. Gerät stromlos machen.
	3. Abluftleitungen lösen.
	4. Sicherungskappen entfernen.
	5. Rändelschraube lösen.
	6. Gerät abnehmen.



	: Important safety information
	Risk of death!
	Danger of death!
	Danger of death!
	Risk of fire!
	Risk of injury!
	Risk of injury!
	Risk of injury!

	Risk of electric shock!
	Risk of electric shock!
	Danger of suffocation!

	General information
	Caution!
	Damage to the appliance
	Exhaust air mode
	: Risk of death!
	Exhaust duct
	Note
	Checking the wall
	Electrical connection
	: Risk of electric shock!
	: Risk of electric shock!


	Appliance dimensions (Fig. A)
	Safety clearances (Fig. B)
	Preparing for installation
	Caution!
	1. Mark a vertical centre line on the wall from the ceiling to the lower edge of the extractor hood.
	2. Mark the positions for the screws and the contour of the attachment area.
	3. Drill five 8 mm Ø holes to a depth of 80 mm for the attachments and press in the wall plugs flush with the wall.


	Installing the appliance
	Fitting the wall bracket
	1. Screw on the fixing bracket for the flue duct. (Fig. 1)
	2. Screw on the brackets for the extractor hood hand-tight, max. 3 Nm. (Fig. 2a)
	3. Screw in the threaded bolt, leaving it protruding out of the wall by 5–9 mm. (Fig. 2b)
	Attaching and aligning the appliance
	: Risk of injury!
	1. First, remove the protective foil from the back of the appliance and, following installation, remove the foil completely.
	2. When attaching the appliance, ensure that it engages firmly with the brackets. (Fig. 3a)
	3. Align the appliance horizontally by turning the brackets. If required, move the appliance to the right or to the left. (Fig. 3b)

	Securing the safety screws
	1. Remove the metal grease filter.
	2. Mark the holes for the safety screws. (Fig. 4)
	3. Remove the appliance.
	4. Bore the holes for the safety screws and press in the wall plugs so that they flush with the wall.
	5. Mount the appliance.
	6. Secure the safety screws.
	7. Fit the metal grease filter.

	Securing the appliance
	1. With the arrow upwards, press the safety caps onto the brackets until they engage. (Fig. 5a)
	2. Screw on the knurled nut and washer firmly. (Fig. 5)

	Removing the safety caps
	Connecting the appliance to the power supply
	Notes
	Connecting the air extractor

	Note
	Exhaust-air pipe Ø 150 mm (recommended size)
	1. Attach the exhaust-air pipe directly to the air pipe connector.
	2. Connect it to the air extractor opening.
	3. Seal the joints appropriately.

	Exhaust-air pipe Ø 120 mm
	1. Attach the reducing connector to the air-pipe connector.
	2. Secure the exhaust air pipe to the reducing connector.
	3. Connect it to the air extractor opening.
	4. Seal the joints appropriately.

	Establishing a connection to the mains
	1. Plug the mains plug into the earthed socket.
	2. If a fixed connection is required, follow the instructions in the Electrical connection section.

	Attaching the flue duct
	: Risk of injury!
	1. Separate the flue ducts.
	2. Remove the protective foil from both flue ducts.
	3. Push one flue duct into the other.
	Notes
	4. Place the flue ducts on the appliance.
	5. Push the inner flue duct upwards and attach it to the fixing brackets on the left and right. (Fig. 7a)
	6. Press the flue duct downwards until it engages. (Fig. 7b)
	7. Screw the flue duct to the sides of the fixing bracket using two screws. (Fig. 7c)


	Removing the appliance
	1. Loosen the flue duct.
	2. Disconnect the appliance from the power supply.
	3. Loosen the exhaust air lines.
	4. Remove the safety caps.
	5. Loosen the milled screw.
	6. Remove the appliance.



	: Indicaciones de seguridad importantes
	¡Peligro de muerte!
	¡Peligro mortal!
	¡Peligro mortal!
	¡Peligro de incendio!
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!

	¡Peligro de descarga eléctrica!
	¡Peligro de descarga eléctrica!
	¡Peligro de asfixia!

	Consejos y advertencias generales
	¡Atención!
	Daños en el aparato
	Funcionamiento en salida de aire al exterior
	: ¡Peligro de muerte!
	Conducto de evacuación del aire
	Nota
	Comprobar la pared
	Conexión eléctrica
	: ¡Peligro de descarga eléctrica!
	: ¡Peligro de descarga eléctrica!


	Dimensiones del aparato (Fig. A)
	Distancias de seguridad (Fig. B)
	Preparar la instalación
	¡Atención!
	1. Dibujar en la pared una línea central vertical desde el techo hasta el borde inferior de la campana extractora.
	2. Dibujar las posiciones para los tornillos y el contorno de la zona de enganche.
	3. Taladrar cinco orificios con un diámetro de 8 mm y una profundidad de perforación de 80 mm para las fijaciones y seguidamente introducir los tacos de tal manera que queden enrasados con la pared.


	Montaje del aparato
	Montar el soporte de la pared
	1. Atornillar la escuadra de sujeción para el revestimiento de la chimenea. (Fig. 1).
	2. Atornillar manualmente las suspensiones para la campana extractora con un máx. de 3 Nm. (Fig. 2a).
	3. Atornillar el perno roscado de manera que sobresalga 5-9 mm de la pared. (Fig. 2b)
	Colgar y alinear el aparato
	: ¡Peligro de lesiones!
	1. Retirar la lámina protectora del aparato primero en la parte posterior y por completo una vez finalizado el montaje.
	2. Enganchar el aparato de manera que quede enclavado fijamente en las suspensiones. (Fig. 3a).
	3. Alinear horizontalmente el aparato girando para ello las suspensiones. Girar el aparato hacia la derecha o hacia la izquierda según sea necesario. (Fig. 3b)

	Fijación de los tornillos de retención
	1. Desmontar el filtro metálico antigrasa.
	2. Marcar los orificios para los tornillos de retención. (Fig. 4).
	3. Sacar el aparato.
	4. Taladrar los orificios para los tornillos de retención e insertar los tacos presionándolos para que queden a ras de la pared.
	5. Colgar el aparato.
	6. Fijar los tornillos de retención.
	7. Montar el filtro metálico antigrasa.

	Fijación del aparato
	1. Presionar los tapones de seguridad con la flecha hacia arriba en las suspensiones hasta que queden enclavados. (Fig. 5a).
	2. Apretar bien la tuerca moleteada junto con la arandela. (Fig. 5).

	Retirada de los tapones de seguridad
	Conexión del aparato
	Notas
	Conexión de la salida de aire

	Nota
	Conducto de salida de aire Ø 150 mm (tamaño recomendado)
	1. Fijar el tubo de aire de salida directamente en la tubuladura de aire.
	2. Establecer la conexión con la abertura de salida de aire.
	3. Obturar convenientemente los puntos de unión.

	Conducto de salida de aire Ø 120 mm
	1. Fijar la pieza reductora directamente directamente en la tubuladura de aire.
	2. Limpiar el conducto de salida de aire en la pieza reductora.
	3. Establecer la conexión con la abertura de salida de aire.
	4. Obturar convenientemente los puntos de unión.

	Montaje de la toma de corriente
	1. Insertar el enchufe en la toma de corriente con toma a tierra.
	2. En caso de requerirse una conexión fija, tener en cuenta los consejos y advertencias del capítulo Conexión eléctrica.

	Montar el revestimiento de la campana
	: ¡Peligro de lesiones!
	1. Retirar los revestimientos de la chimenea.
	2. Retirar las láminas protectoras ubicadas en ambos revestimientos de la chimenea.
	3. Desplazar entre sí los revestimientos de la chimenea.
	Notas
	4. Colocar los revestimientos de la chimenea sobre el aparato.
	5. Desplazar hacia arriba el revestimiento interior de la chimenea y engancharlo a la izquierda y a la derecha en la escuadra de sujeción. (Fig. 7a).
	6. Enclavar hacia abajo el revestimiento de la chimenea. (Fig. 7b)
	7. Atornillar el revestimiento de la chimenea con dos tornillos a ambos lados de la escuadra de sujeción. (Fig. 7c)


	Desmontaje del aparato
	1. Aflojar el revestimiento de la chimenea.
	2. Desconectar el aparato de la corriente.
	3. Aflojar los conductos de aire de salida.
	4. Retirar los tapones de seguridad.
	5. Aflojar el tornillo moleteado.
	6. Sacar el aparato.



	: Précautions de sécurité importantes
	Danger de mort !
	Danger de mort !
	Danger de mort !
	Risque d'incendie !
	Risque de blessure !
	Risque de blessure !
	Risque de blessure !

	Risque de choc électrique !
	Risque d’électrocution !
	Risque d'asphyxie !

	Consignes générales
	Attention !
	Dommage de l'appareil
	Mode Évacuation de l’air
	: Danger de mort !
	Conduit d'évacuation
	Remarque
	Vérifier le mur
	Branchement électrique
	: Risque de choc électrique !
	: Risque d’électrocution !


	Dimensions de l'appareil (Fig. A)
	Distances de sécurité (Fig. B)
	Préparer l’installation
	Attention !
	1. Du plafond au bord inférieur de la hotte aspirante, tracer une ligne médiane verticale sur le mur.
	2. Marquer les emplacements des vis et le contour de la zone d’accrochage.
	3. Pour les fixations, percer cinq trous de 8 mm de Ø et profonds de 80 mm, puis enfoncer les chevilles jusqu’à fleur du mur.


	Monter l'appareil
	Montage de la fixation murale
	1. Visser la cornière affectée au capot de cheminée. (Fig. 1)
	2. Visser les pièces d'accrochage de la hotte aspirante à la main seulement, à un couple de 3 Nm max. (Fig. 2a)
	3. Visser le boulon fileté de sorte qu’il dépasse encore de 5 - 9 mm du mur. (Fig. 2b)
	Accrocher et aligner l’appareil
	: Risque de blessure !
	1. Retirer la pellicule protectrice d’abord du dos de l'appareil, puis intégralement une fois le montage achevé.
	2. Accrocher l’appareil de sorte qu’il s'encrante fermement dans les pièces d’accrochage. (Fig. 3a)
	3. Aligner l'appareil horizontalement en tournant les pièces d'accrochage. Si nécessaire, déplacer l'appareil vers la gauche ou la droite. (Fig. 3b)

	Fixer les vis de sécurisation
	1. Retirer le filtre métallique à graisse.
	2. Marquer les trous pour les vis de sécurisation. (Fig. 4)
	3. Enlever l'appareil.
	4. Percer les trous pour les vis de sécurisation et enfoncer les chevilles jusqu’au ras du mur.
	5. Accrocher l'appareil.
	6. Fixer les vis de sécurisation.
	7. Mettre en place le filtre métallique à graisse.

	Fixer l’appareil
	1. Sur les moyens d’accrochage, enfoncer les capuchons de sécurisation jusqu’à ce qu’ils s'encliquettent et en veillant à ce que la flèche pointe vers le haut. (Fig. 5a)
	2. Visser l'écrou moleté avec la rondelle. (Fig. 5)

	Enlever les capuchons de sécurisation
	Raccordement de l'appareil
	Remarques
	Réaliser le raccordement de l'évacuation de l'air

	Remarque
	Conduit d’évacuation Ø 150 mm (diamètre recommandé)
	Conduit d’évacuation Ø 150 mm (diamètre recommandé)
	1. Fixer le conduit d'évacuation directement sur le manchon d’évacuation.
	2. Réaliser la jonction vers l'orifice d'évacuation d'air.
	3. Étancher les zones de jonction de façon appropriée.

	Conduit d’évacuation Ø 120 mm
	Conduit d’évacuation Ø 120 mm
	1. Fixer le manchon réducteur contre le manchon d’évacuation.
	2. Fixer le conduit d’évacuation contre le manchon réducteur.
	3. Réaliser la jonction vers l'orifice d'évacuation d'air.
	4. Étancher les zones de jonction de façon appropriée.

	Réaliser le raccordement électrique
	1. Branchez la fiche secteur sur la prise avec terre.
	2. Si un raccordement fixe est nécessaire, respectez les consignes dans le chapitre Raccordement électrique.

	Monter le capot de cheminée
	: Risque de blessure !
	1. Séparer les capots de cheminée.
	2. Retirer les pellicules protectrices recouvrant les deux capots de cheminée.
	3. Faire coulisser les capots de cheminée l’un dans l’autre.
	Remarques
	4. Poser les capots de cheminée sur l’appareil.
	5. Pousser le capot de cheminée intérieur vers le haut et l'accrocher sur les côtés gauche et droit contre la cornière de retenue. (Fig. 7a)
	6. Enclencher le capot de cheminée vers le bas. (Fig. 7b)
	7. A l’aide de deux vis, visser le capot de cheminée latéralement contre la cornière de retenue. (Fig. 7c)


	Démonter l'appareil
	1. Détacher le capot de cheminée.
	2. Mettre l'appareil hors tension.
	3. Détacher les conduits d'évacuation.
	4. Enlever les capuchons de sécurisation.
	5. Dévisser la vis moletée.
	6. Enlever l'appareil.



	: Importanti avvertenze di sicurezza
	Pericolo di morte!
	Pericolo di morte!
	Pericolo di morte!
	Pericolo di incendio!
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di lesioni!

	Pericolo di scossa elettrica!
	Pericolo di scarica elettrica!
	Pericolo di soffocamento!

	Indicazioni generali
	Attenzione!
	Danni all'apparecchio
	Modalità aspirazione
	: Pericolo di morte!
	Scarico dell'aria
	Avvertenza
	Controllare la parete
	Collegamento elettrico
	: Pericolo di scossa elettrica!
	: Pericolo di scarica elettrica!


	Dimensioni dell'apparecchio (Figura A)
	Distanze di sicurezza (Figura B)
	Preparazione dell'installazione
	Attenzione!
	1. Dal soffitto fino allo spigolo inferiore della cappa di aspirazione, disegnare una linea mediana verticale sulla parete.
	2. Tracciare le posizioni delle viti e il profilo dell’area di aggancio.
	3. Eseguire cinque fori con Ø 8 mm e una profondità di 80 mm per i fissaggi e inserire dentro i tasselli fino al livello della parete.


	Montaggio dell’apparecchio
	Montare il supporto murale
	1. Avvitare le staffe di supporto per il rivestimento del camino. (Figura 1)
	2. Avvitare saldamente le sospensioni per la cappa di aspirazione, max. 3 Nm. (Figura 2a)
	3. Avvitare il perno filettato in modo che sporga dalla parete di 5 - 9 mm. (Figura 2b)
	Appendere e allineare l'apparecchio
	: Pericolo di lesioni!
	1. Rimuovere la pellicola protettiva dall’apparecchio prima solo sul lato posteriore e completamente dopo il montaggio.
	2. Appendere l’apparecchio in modo tale che sia ben agganciato alle sospensioni. (Figura 3a)
	3. Allineare orizzontalmente l’apparecchio ruotando le sospensioni. Se necessario spostare l'apparecchio verso destra o verso sinistra. (Figura 3b)

	Fissare le viti di sicurezza
	1. Rimuovere il filtro grassi metallico.
	2. Tracciare i fori per le viti di sicurezza. (Figura 4)
	3. Rimuovere l'apparecchio.
	4. Praticare i fori per le viti di sicurezza e inserirvi i tasselli a filo della parete.
	5. Appendere l'apparecchio.
	6. Fissare le viti di sicurezza.
	7. Montare il filtro grassi metallico.

	Fissare l’apparecchio
	1. Premere i tappi di sicurezza con la freccia rivolta verso l’alto sulle sospensioni, fino a quando si agganciano. (Figura 5a)
	2. Avvitare bene i dadi zigrinati con le rondelle. (Figura 5)

	Rimuovere i tappi di sicurezza
	Allacciamento dell'apparecchio
	Avvertenze
	Realizzazione del collegamento allo scarico dell'aria

	Avvertenza
	Tubo d'espulsione aria Ø 150 mm (dimensione consigliata)
	1. Fissare il tubo d'espulsione aria direttamente al manicotto dell’aria.
	2. Realizzare il collegamento all'apertura per lo scarico dell'aria.
	3. Sigillare ermeticamente i punti di collegamento.

	Tubo d'espulsione aria Ø 120 mm
	1. Fissare il manicotto di riduzione al manicotto dell’aria.
	2. Fissare il manicotto di riduzione del tubo d'espulsione aria.
	3. Realizzare il collegamento all'apertura per lo scarico dell'aria.
	4. Sigillare ermeticamente i punti di collegamento.

	Esecuzione del collegamento elettrico
	1. Inserire la spina nella presa con contatto di terra.
	2. In caso di allacciamento fisso, prestare attenzione alle avvertenze contenute nel capitolo Allacciamento elettrico.

	Montare il rivestimento del camino
	: Pericolo di lesioni!
	1. Separare i rivestimenti del camino.
	2. Rimuovere la pellicola protettiva da entrambi i rivestimenti del camino.
	3. Inserire i rivestimenti del camino uno dentro l’altro.
	Avvertenze
	4. Collocare il rivestimento del camino sopra l’apparecchio.
	5. Spingere il rivestimento interno del camino verso l’alto e appenderlo a destra e sinistra alla staffa di fissaggio. (Figura 7a)
	6. Agganciare in basso il rivestimento del camino. (Figura 7b)
	7. Avvitare il rivestimento del camino con due viti laterali alla staffa di fissaggio. (Figura 7c)


	Smontaggio dell'apparecchio
	1. Staccare il rivestimento del camino.
	2. Scollegare l'apparecchio.
	3. Staccare i condotti dell'aria di scarico.
	4. Rimuovere i tappi di sicurezza.
	5. Svitare la vite a testa zigrinata.
	6. Rimuovere l'apparecchio.



	: Belangrijke veiligheidsvoorschriften
	Levensgevaar!
	Levensgevaar!
	Levensgevaar!
	Brandgevaar!
	Risico van letsel!
	Risico van letsel!
	Risico van letsel!

	Gevaar van een elektrische schok!
	Risico van een elektrische schok!
	Verstikkingsgevaar!

	Algemene aanwijzingen
	Attentie!
	Schade aan het apparaat
	Gebruik met afvoerlucht
	: Levensgevaar!
	Luchtafvoer
	Aanwijzing
	Wand controleren
	Elektrische aansluiting
	: Gevaar van een elektrische schok!
	: Risico van een elektrische schok!


	Afmetingen van het apparaat (Afb. A)
	Veiligheidsafstanden (Afb. B)
	Installatie voorbereiden
	Attentie!
	1. Van het plafond tot de onderkant van de afzuigkap een loodrechte middellijn op de muur tekenen.
	2. Posities voor de schroeven en de omtreklijn van het bevestigingsgebied aftekenen.
	3. Vijf gaten (Ø 8 mm) van 80 mm diep boren voor de bevestigingen en de pluggen geheel in de gaten duwen.


	Apparaat monteren
	Wandhouder monteren
	1. Bevestigingshoek voor de schoorsteenafscherming vastschroeven. (Afb. 1)
	2. Ophangingen voor de afzuigkap handvast aandraaien, max. 3 Nm. (Afb.2a)
	3. Draadtap inschroeven tot deze nog 5–9 mm uit de wand steekt. (Afb. 2b)
	Apparaat ophangen en uitlijnen
	: Risico van letsel!
	1. Beschermfolie eerst van de achterkant van het apparaat trekken en na de montage volledig verwijderen.
	2. Het apparaat zo ophangen dat het stevig vastzit in de ophangingen. (Afb.3a)
	3. Het apparaat horizontaal uitlijnen door aan de ophangingen te draaien. Desgewenst kan het apparaat naar links of rechts worden verschoven. (Afb. 3b)

	Borgschroeven bevestigen.
	1. Metalen vetfilter demonteren
	2. Gaten voor borgschroeven markeren. (Afb. 4)
	3. Apparaat afnemen.
	4. Gaten voor de borgschroeven boren en de pluggen geheel in de gaten duwen.
	5. Apparaat ophangen.
	6. Borgschroeven bevestigen.
	7. Metalen vetfilter inbrengen.

	Apparaat bevestigen
	1. De doppen met de pijl naar boven op de ophangingen drukken tot ze vastklikken. (Afb. 5a)
	2. Gekartelde moer met onderlegring vastdraaien. (Afb. 5)

	Doppen verwijderen
	Apparaat aansluiten
	Aanwijzingen
	Luchtafvoerverbinding maken

	Aanwijzing
	Luchtafvoerbuis Ø 150 mm (aanbevolen diameter)
	1. Afvoerbuis rechtstreeks op het luchtafvoeraansluitstuk bevestigen.
	2. Verbinding met de luchtafvoeropening maken.
	3. Verbindingspunten goed afdichten.

	Luchtafvoerbuis Ø 120 mm
	1. Verloopstuk op het aansluitstuk van de luchtafvoer bevestigen.
	2. Luchtafvoerbuis verloopstuk bevestigen.
	3. Verbinding met de luchtafvoeropening maken.
	4. Verbindingspunten goed afdichten.

	Stroom aansluiten
	1. Netstekker in het geaarde stopcontact steken.
	2. Is een vaste aansluiting noodzakelijk, volg dan de aanwijzingen in het hoofdstuk Elektrische aansluiting op.

	Schoorsteenafscherming monteren
	: Risico van letsel!
	1. Schoorsteenafschermstukken van elkaar losmaken.
	2. Beschermfolie van beide schoorsteenafschermstukken trekken.
	3. Schoorsteenafschermstukken in elkaar schuiven.
	Aanwijzingen
	4. Schoorsteenafschermstukken op het apparaat plaatsen.
	5. Binnenste schoorsteenafschermstuk naar boven schuiven en links en rechts aan de bevestigingshoek vastmaken. (Afb.7a)
	6. Schoorsteenafschermstuk omlaag drukken tot het vastklikt. (Afb. 7b)
	7. Schoorsteenafschermstuk met twee schroeven bevestigen aan de zijkant van de bevestigingshoek. (Afb. 7c)


	Apparaat demonteren
	1. Schoorsteenafschermstuk losmaken.
	2. Toestel stroomloos maken.
	3. Afvoerleidingen losmaken.
	4. Doppen verwijderen.
	5. Gekartelde schroef losdraaien.
	6. Apparaat afnemen.



	: Instruções de segurança importantes
	Perigo de morte!
	Perigo de vida!
	Perigo de vida!
	Perigo de incêndio!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!

	Perigo de choque elétrico!
	Perigo de choque elétrico!
	Perigo de asfixia!

	Indicações gerais
	Atenção!
	Danificação do aparelho
	Função com exaustão de ar
	: Perigo de morte!
	Tubagem de extração
	Nota
	Preparação da parede
	Ligação eléctrica
	: Perigo de choque elétrico!
	: Perigo de choque elétrico!


	Medidas do aparelho (Fig. A)
	Distâncias de segurança (Fig. B)
	Preparar a instalação
	Atenção!
	1. Marcar uma linha central vertical na parede, desde o teto até à parte inferior do exaustor.
	2. Marcar as posições para os parafusos e o contorno da zona de suspensão.
	3. Fazer cinco furos com (diâmetro) 8 mm e 80 mm de profundidade para as fixações e introduzir as buchas à face com a parede.


	Montar o aparelho
	Montar o suporte de parede
	1. Aparafusar o ângulo de fixação para o painel decorativo da chaminé. (Fig. 1)
	2. Aparafusar as suspensões para o exaustor com o máx. de 3 Nm. (Fig. 2a)
	3. Aparafusar a cavilha roscada até ela ficar saliente da parede apenas 5 - 9 mm. (Fig. 2b)
	Suspender e alinhar o aparelho
	: Perigo de ferimentos!
	1. Retirar a película de proteção do aparelho, primeiro só na parte de trás e, depois da montagem, retirá-la completamente.
	2. Suspender o aparelho de forma a que encaixe fixamente nas suspensões. (Fig. 3a)
	3. Nivelar o aparelho na horizontal através da rotação das suspensões. Se necessário, deslocar o aparelho para direita ou para a esquerda. (Fig. 3b)

	Fixar os parafusos de retenção
	1. Desmontar o filtro metálico de gorduras.
	2. Marcar os furos para os parafusos de retenção. (Fig. 4)
	3. Retirar o aparelho.
	4. Fazer os furos para os parafusos de retenção e introduzir as buchas à face com a parede.
	5. Suspender o aparelho.
	6. Fixar os parafusos de retenção.
	7. Montar o filtro metálico de gorduras.

	Fixar o aparelho
	1. Pressionar as capas de retenção com a seta para cima nas suspensões, até elas encaixarem. (Fig. 5a)
	2. Apertar bem a porca serrilhada com a arruela plana. (Fig. 5)

	Afastar as capas de retenção
	Ligar o aparelho
	Notas
	Construir a ligação de exaustão de ar

	Nota
	Tubo de exaustão Ø 150 mm (medida recomendada)
	1. Fixar o tubo de exaustão diretamente no bocal de admissão.
	2. Fazer a ligação para a saída da exaustão de ar.
	3. Vedar convenientemente os pontos de ligação.

	Tubo de exaustão Ø 120 mm
	1. Fixar o bocal de redução no bocal de admissão.
	2. Fixar o tubo de exaustão no bocal de redução.
	3. Fazer a ligação para a saída da exaustão de ar.
	4. Vedar convenientemente os pontos de ligação.

	Efetuar a ligação elétrica
	1. Ligue a ficha à tomada de ligação à terra isolada.
	2. Caso seja necessária uma ligação fixa, respeite as indicações no capítulo Ligação elétrica.

	Montagem do painel decorativo da chaminé
	: Perigo de ferimentos!
	1. Separar os painéis decorativos da chaminé.
	2. Retirar a película de proteção em ambos os painéis decorativos da chaminé.
	3. Encaixar os painéis decorativos da chaminé um dentro do outro.
	Notas
	4. Assentar os painéis decorativos da chaminé no aparelho.
	5. Deslocar o painel decorativo interior para cima e pendurá-lo à esquerda e à direita, no ângulo de fixação. (Fig. 7a)
	6. Encaixar o painel decorativo para baixo. (Fig. 7b)
	7. Aparafusar lateralmente o painel decorativo da chaminé com dois parafusos no ângulo de fixação. (Fig. 7c)


	Desmontar o aparelho
	1. Soltar o painel decorativo da chaminé.
	2. Interrompa a ligação do aparelho à corrente.
	3. Soltar os tubos de exaustão.
	4. Afastar as capas de retenção.
	5. Desapertar o parafuso serrilhado.
	6. Retirar o aparelho.
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	: 重要安全資訊
	死亡風險!
	致命危險!
	致命危險!
	火災風險!
	受傷風險!
	受傷風險!
	受傷風險!

	觸電風險!
	觸電風險!
	窒息危險!

	一般資訊
	排氣模式
	: 死亡風險!
	排氣管
	檢查牆壁
	電源連接
	: 觸電風險!
	: 觸電風險!

	設備尺寸（圖A）
	安全距離（圖B）
	安裝準備事項
	1. 沿著天花板到抽油煙機的下緣劃一條垂直中線。
	2. 標記螺絲的位置，並勾繪懸掛區域的輪廓。
	3. 鑽五個直徑 8 mm，深度 80 mm 的固定口，釘入壁釘與牆面平 齊。

	安裝設備
	安裝牆面支架
	1. 用螺絲鎖上排氣管的固定支架。 (圖 1)
	2. 以最大 3 Nm 扭距手動鎖上抽油煙機的支架。 (圖 2a)
	3. 將螺絲鎖入，留約 5–9 mm 長度凸出牆面。 (圖 2b)
	裝上並調整設備
	: 受傷風險!
	1. 安裝完後先移除設備後方的保護膜。
	2. 安裝設備時，請確保其牢固地卡入支架。 (圖 3a)
	3. 旋轉支架調整設備的水平位置。 必要時可向左或向右移動設備。 (圖 3b)

	鎖緊安全螺絲
	1. 拆下金屬濾油網。
	2. 標示安全螺絲的鑽孔位置。 (圖 4)
	3. 拆下設備。
	4. 鑽出安全螺絲的固定口，釘入壁釘與牆面平齊。
	5. 裝上設備。
	6. 鎖上安全螺絲。
	7. 妥善安裝金屬濾油網。

	固定設備
	1. 安全拴的箭頭朝上，牢牢插入支架。 (圖 5a)
	2. 牢牢鎖緊螺絲帽與墊圈。 (圖 5)

	拆下安全拴
	將烤箱連接到電源
	連接抽風機

	排氣管直徑 150 mm (建議尺寸)
	排氣管直徑 150 mm (建議尺寸)
	1. 直接將抽風機的管子接到排氣管接頭。
	2. 將管子連接至抽風機接口。
	3. 將接合處妥善地封好。

	排氣管直徑120 mm
	排氣管直徑 120 mm
	1. 將變徑接頭接到排氣管接頭。
	2. 將排氣管固定至變徑接頭。
	3. 將管子連接至抽風機接口。
	4. 將接合處妥善地封好。

	建立電源連接
	1. 將主電源線插入已接地的插座。
	2. 如需固定連接電源，請遵從電源連接章節的說明。

	安裝抽油煙管
	: 受傷風險!
	1. 拆除抽油煙管。
	2. 拆下兩個抽油煙管的保護膜。
	3. 將兩個抽油煙管組裝在一起。
	4. 將抽油煙管安裝至設備上。
	5. 將內側抽油煙管向上推，固定左右兩側的支架上。 (圖 7a)
	6. 向下壓抽油煙管直到牢牢卡住。 (圖 7b)
	7. 用兩顆螺絲將抽油煙管鎖住支架兩側。 (圖 7c)

	拆除設備
	1. 鬆開抽油煙管。
	2. 切斷設備的電源供應。
	3. 鬆開排氣管。
	4. 移除安全拴。
	5. 鬆開螺絲。
	6. 拆下設備。
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